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PART LIST
IMAGE | NO. |L.(mm)Q IMAGE | NO. [L.(mm)
SD-B1| 1403 1 T | AT9
. |SD-Blal 1403 | 1 T | AT-10
SD-B1b| 1573 | 1 < | Dr11
SD-B2 | 1573 | 1 & | Dr-12
c= |DO-B3| 1492 | 2 < | Dr13
DO-B3a ~ | Dr-14
| ongy| 1492 | 2 ~ b5
e | SD-B3| 1492 | 2 & | Dr-16
—— | SD-C4| 710 | 18 I Dr-17
SD-Ada| 482 | 2 S | Dr-31
SD-B4b| 490 | 2 m™ | DO-30
SD-B4c| 520 | 2 F | Dr-18
U SD-B4d| 555 | 2 Dr-19
SD-B4e| 592 | 2 i Dr-20
SD-B4f| 617 | 2 7 Dr-21
SD-B4g| 633 | 2 — | Dr-22
SD-Ade| 644 | 2 Dr-23
SD-B5 | 1403 | 2 ~, | Dr-25 | M5x45
] AT-A5a| 3955 | 1 . |Dr-25a | M5x60
Dr-A5b | 937 | 1 « | Dr-26 | ST4x12
Dr-A5¢c| 195 | 1 St Dr-27 1ST4.2x25
AT-A11] 1573 | 2 Dr-24
— [SD-B11] 1403 | 2 Dr-28
DO-B11] 1492 | 6 DO-28a
AT-7 | 295 | 8 w  |SD-H30/|ST4x10
SD-A6 | 441 | 2 « | SD-H315ST4.2x13
SD-A6a] 611 | 2 “ |SD-H32| M8x60
L [po-B6| 163 | 4 “ap  |SD-H33/ST5.5x38
DO-A6b| 775 | 14 «== |SD-H34| ST6x40
—~) | AT-A7 | 1553 | 1 ®  |SD-H35| @6
= | AT-8 2 ~ |SD-H36/ST4.6x38
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é EN: reinforced slat for automation
Int. FR:  lame renforcée pour 'automatisation
e 2 = DE: verstirkte Lamelle fir die Automatisierung
=2 | B Limina reforzada para la automatizacion

‘ PT:  ripa reforcada para automatizagio
1 lamella rinforzata per l'automazione

Ext. NL: versterkte lat voor automatisering

PL: wzmocniona listwa do automatyzacji

E‘ SD-B1

—r
DO-B3a
(+DO-B15) ’X‘I
p DOB3E | [1g] 13
(+DO-B15) =
g% | SD-B1| 1 — il DO-28a | Ino.p1s5
= |DOB3 | 1 S;?;%
DO-28a| 1 ”
Dr-28 | 1
g |SD-H33| 4




CASANCOV

—— | SD-C4 | 9




CASANCOV

SD-B3
i PN
)‘g3l
T\
Q.Z -

SD-B1

SD-Ada| 1

DO-B6 | 1

SD-B3 | 1




CASANCOV

SD-Ade
DO-B6 /m
Iﬂ SD-B4f
%
/@
SD-B4b

4.1 SD-B4b/B4c/BAd
' It ' [B4e/B4f/BAg/Ade

DO-AGb/B6 \
!

U.ﬂf
DO+B3a

|| sp-B3
A |
[

8] | W ' “sn 9 el

 —

SD-Bdb| 1 H SD-Bdg| 1
SD-B4c| 1 SD-Ade| 1

H SD84d 1| |DO-B6 |
SD-Bde| 1 DO-AGb| 7
SD-B4f | 1




CASANCOV

e
| a—Dr-28
T ——
w2 ) =
ﬂ‘ § Vsora
«—D0-28a
11 | SD-B2] 1 =, =
DO-28a 1 T
D28 | 3
“~p |SD-H33| 8




CASANCOV

(61

>
v SD-A6a’

i

SD-B2

SD-A6 | 1

SD-A6a| 1 n




CASANCOV

P ‘_ 7.3
A\ “\/

—— Y

180°

pa = = "'| | 3

&

SD-H31| 26

«; |SD-H36| 6 n




CASANCOV

AT-A11
.
\
y/
AT-A11
T
’N x|

& B)
-
0] 1

SD-B11| 1 | Simfi |
— AT-A11

AT-A11] 1




CASANCOV

ﬂ‘
D/O-BH ~ DO-30

92]
iidl i
m/)

DO-30 X1

—- |DO-B11| 3

oo DO-30 | 3 n




CASANCOV

il

\

A (
N o

| { i W

g =
SD-B5




CASANQCOV

Dr-24 AT7 Dot AT
i 4
Ry d jjra—— n

-8

| AT
Ly
11.1/
\\@

AT-10 / _ \
N
Dr-24
11.1.1 - 11.1.2 11.1.3
Dr-24 [‘;%TSZ«HM AT-8/9110

= ATs — | ATT | 4
il Kal R ~ |SD-H30| 4
Gy AT 2 ~ |SD-H31| 4
Dr-24 | 4




CASANCOV

Dr-20

Dr-21

Dr-22

AR =

Dr-25

— | e —

Dr-18

Dr-19

Dr-25a

Dr-27




CASANCOV

SD-B1a 2

N DO-B3a
3 \ (+DO-B15)

H = — 7N
DO-28a i o /NBM
Ve || N ~_
o | [13:1 DO-B3
o, — —
Dr-28 / ~— /\
é EN:  reinforced slat for automation
Int. FR:  lame renforcée pour 'automatisation
e 2 = DE: verstirkte Lamelle fir die Automatisierung
=2 | B Limina reforzada para la automatizacion

‘ PT:  ripa reforcada para automatizagio
1 lamella rinforzata per l'automazione

Ext. NL: versterkte lat voor automatisering

PL: wzmocniona listwa do automatyzacji
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EN:  Theinstallation of your gate affects the opening angle of the operator. Refer 1o your motor manual

FR:  L'installation de votre portail impacte 'angle d'ouverture de la motorisation. Référez vous a la notice de votre moteur
DE:  Der Einbau Ihres Tores beeinflusst den Offnungswinkel des Antriebs. Siehe Ihr Motorhandbuch

ES:  Lainstalacion de su puerta influye en el angulo de apertura del automatismo. Consulte el manual de su motor

PT:  Ainstalagdo do seu portéo afecta o angulo de abertura do acionamento. Consultar o manual do motor

IT: L'installazione del cancello influisce sull'angolo di apertura dell'operatore. Consultare il manuale del motore

NL:  De installatie van je poort beinvioedt de openingshoek van de aandrijving. Raadpleeg de handleiding van uw motor
PL:  Sposdb montazu bramy wplywa na kat otwarcia napedu. Wigcsj informacji mozna znalez¢ w instrukcji obstugi silnika
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